Дипломная работа "Иностранные заимствования в современном русском языке"
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Период конца ХХ – начала XXI столетия ознаменовался стремительным развитием языковых контактов, которое было обусловлено глобальными изменениями в политической, экономической и социальной сфере нашего государства. Это расширение языковых контактов не могло не стать причиной для заметных изменений, которые произошли и на лексико-семантическом уровне современного русского языка. Среди всех спорных процессов, протекающих в русской языковой системе, наиболее заметным является заимствование, которое каждый раз привлекает все больше и больше внимания со стороны исследователей. Естественно, такой процесс требует всестороннего изучения, поскольку представляет собой важную проблему в кругу современных лингвистических изысканий. Кроме того, нет такого языка в мире, который мог бы обойтись без закономерного и естественного процесса заимствования некоторых элементов из других языковых систем. Этим мы определяем актуальность нашего исследования.

Развитие человеческого общества подразумевает развитие его составляющих – всех его культур и языков. Каждой такой культуре свойственно свое историческое развитие, которое происходит как независимо от других культур, так и во взаимном действии с ними. Контакты между разными культурами наблюдаются в разных сферах – это и экономика, и политика, и искусство, и повседневная жизнь. Все это не может не сказаться на значительных изменениях в укладе нашей жизни, мировоззрении и, собственно говоря, в языке. Таким образом, мы имеем возможность наблюдать, как разные культуры заимствуют друг у друга всевозможные явления и понятия, а языки – их номинации. Именно так каждый народ обогащает свою культуру и язык. И все же термин “обогащение” в таком своем понимании не означает беспрекословное принятие всех заимствованных слов в систему другого языка, поскольку это может превратиться в его перенасыщение чужими элементами, несмотря на то, что он может обойтись своими привычными обозначениями этих понятий и явлений. Поэтому заимствование всегда должно быть взвешенным и обдуманным: если существует возможность избежать посторонних вкраплений, то в приоритете должны оказаться языковые средства собственного языка.

Однако полное отрицание иноязычных заимствований тоже не является выходом. Это же касается и полной замены уже устоявшихся заимствований собственными лексемами – такой процесс может быть не только ненужным, но и невозможным. Ведь уже достаточно большое количество заимствованных слов, которые прочно закрепились в русском языке, не имеют своих аналогов в языке-реципиенте. Кроме того, многие из них являются интернационализмами, что значительно облегчает международное общение в наше время. Иногда подобная попытка замены устоявшегося заимствования может превратиться в появление малопригодной и громоздкой фразы. 

Таким образом, проблема языковых заимствований должна найти свою золотую середину, учитывая при этом функционально-стилистический аспект самого явления заимствования, а именно принадлежность каждого слова к своей сфере употребления и определенному стилю. 

Тема заимствования раскрыта уже во многих трудах отечественных и зарубежных лингвистов-теоретиков. Однако ее актуальность с этим не теряется, скорее наоборот, только усиливается, что связано с постоянным ростом динамики процесса заимствования. Поэтому цель данного исследования заключается в ознакомлении с большим количеством материала, который за все это время накопился в лингвистике, и изложении основных его аспектов относительно темы иноязычных заимствований в современном русском языке. Русский язык является весьма удобным для такого рода изучения, так как, за разными оценками, приблизительно 80 % его лексики составляют именно заимствования. Более того, русский язык имеет официальный статус в 16 странах, еще в 10 странах он не является официальным, что абсолютно не снижает его популярность. Также русский язык является официальным во многих организациях. 

Для достижения вышеуказанной цели необходимо решить следующие задания:  

1) определить основные причины появления иноязычных слов и их частей в современном русском языке; 

2) проследить, как происходит процесс освоения иноязычных заимствований в современном русском языке;

3) рассмотреть, какие основные виды заимствований выделяются исследователями данной темы; 

4) определить изменения, которым поддаются заимствования в процессе освоения к системе русского языка; 

5) обнаружить лексико-семантические особенности иноязычных заимствований в русском языке;   

6) сделать анализ употребления иноязычных заимствований в современном русском языке.

Объектом данного исследования выступают иноязычные лексические заимствования в современном русском языке. 

Предметом исследования являются пути заимствования и лексическое значение иноязычных лексических единиц в современном русском языке. 

Теоретическая значимость данного исследования заключается в предприятии попытки системного описания общего процесса заимствования в современном русском языке. Общетеоретической основой данной работы являются исследования как отечественных, так и зарубежных лингвистов относительно темы иноязычных заимствований, вошедших в систему современного русского языка.
Практическая значимость данного исследования заключается в следующем: выводы этой работы могут послужить основой для формирования практических рекомендаций, которые можно использовать в качестве дополнительного материала при разработке учебных программ для специальных курсов по углубленному изучению русского языка и его истории. 
Основные методы, которые были использованы в настоящем исследовании: морфологический метод, метод компетентного анализа языковых единиц. 

Структура данной работы определяется вышеуказанными заданиями. В первой главе рассматривается заимствование как процесс, основные его причины, как происходит процесс освоения иноязычных заимствований и каким изменениям они поддаются в процессе адаптации. Вторая глава посвящена вопросам, которые возникают в процессе изучения лексико-семантических особенностей иноязычных заимствований в современном русском языке. 
Работа состоит из введения, двух глав и выводов.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Явление заимствования имеет большое влияние на каждый отдельный язык, тем самым, вызывая в нем серьезные изменения. В результате этого процесса в языках появляются чужие элементы – слова и части слов – которые в большинстве своем не засоряют язык (что, однако, также случается при бездумных заимствованиях), а расширяют его лексические и морфологические возможности. В результате появляются слова-гибриды, неологизмы, экзотизмы, варваризмы, интернационализмы. Кроме того, каждое заимствованное слово, вошедшее в новую для себя языковую систему, обязательно выполняет свою функцию. Чаще всего это основная номинативная функция, ради которой это слово, скорее всего, и было заимствовано.
Причиной появления большинства заимствований в современном русском языке стало развитие научно-технического прогресса. Это является одной из основных экстралингвистических, или внешних, причин появления заимствованных слов. Также к внешним причинам принадлежат контакты между народами, предопределенные как близостью географического расположения, так и потребностями общего решения соответствующих политических, экономических вопросов, культурным и научным обменом. Сугубо лингвистическими, или внутренними, причинами заимствования является: а) потребность в пополнении, а то и создании определенной лексико-семантической группы, недостаточно представленной или отсутствующей на определенном этапе развития того языка, который заимствует;  б) потребность в семантическом ограничении удельного слова, устранении его многозначительности;  в) высшая степень терминологической определенности заимствуемого слова, которая сложилась в языке-источнике, в сравнении с имеющимся соответствием в языке-реципиенте.
Каждое заимствованное иноязычное слово проходит определенный процесс адаптации в новой языковой среде. Так заимствования приспосабливаются к системе целевого языка, а иногда настолько ею усваиваются, что иноязычное происхождение таких слов не чувствуется носителями языка и оказывается лишь с помощью этимологического анализа. Прежде всего, это касается латинизмов и грецизмов.
В отличие от таких полностью усвоенных заимствований, так называемые иностранные слова хранят следы своего иноязычного происхождения в виде звуковых, орфографических, грамматических и семантических особенностей. Иностранные слова обычно относятся к специальным областям знаний или производства. Иногда они помечают свойственные чужим народам или странам понятия, например, экзотизмы. 
Некоторые иноязычные по происхождению слова занимают промежуточное положение между иноязычными словами и полностью усвоенными заимствованиями. Сначала заимствованные слова чужого языка могут использоваться в текстах целевого языка в качестве иноязычных вкраплений, храня свою иноязычную структуру, а если они  начинают более или менее регулярно использоваться (обычно как проявление моды), то их называют варваризмами.

Однако все то многообразие иноязычных заимствований в современном русском языке дает нам всего лишь долю тех, которые становятся полностью освоенными народной лексикой. И только истинно сильный язык может не только заимствовать слова с других языков, но и наделять их новой экспрессивной формой, которую они не имели в языке-источнике.

Большинство проанализированных слов являются заимствованиями 90-х годов ХХ века. Они обозначают реалии, которые появились в России в это время. Сегодня в лексическую систему современного русского языка наиболее активно входят англицизмы, которые помечают названия компьютерной техники и ее основных элементов, периферийных устройств, связанных с компьютером, названия аудио- и видеотехники, названия видов спорта, причем газеты, журналы, телепередачи и рекламные тексты являются самыми многочисленными с точки зрения их применения.

В пределах анализируемого корпуса иноязычных заимствований наиболее частотными являются слова четырех основных предметно тематических групп: “Модные тенденции и гламур”, „Компьютерная технология и Интернет”, „Названия профессий” и „Спорт”. Значительная часть заимствований представляет собой именно англицизмы, в семантической структуре которых иногда появляются новые значения. Таким способом происходит семантическое расширение лексического значения благодаря появлению новых заимствований.

Анализ разных способов освоения англицизмов на почве современного русского языка доказывает, что развитие жизни способствует быстрым темпам адаптации определенных групп слов. Да, полностью адаптированными являются много англицизмы из проанализированного количества слов. Абсолютное большинство заимствованных слов принадлежат к существительным. Потеряв артикль, который является несвойственным для грамматической системы русского языка, существительные-заимствования приобретают признаки грамматической категории рода, изменяются за падежами и числами. Подавляющая часть заимствованных слов спрягается по нормам русского языка.
Проведенный в исследовании анализ функционирования заимствований из иностранных языков доказывает, что употребление большинства из них предопределено их появлением в определенных сферах деятельности – науки, техники, культуры, спорта, быта. При этом наблюдается следующее направление движения слов: от соответствующей сферы к общему языку. Следовательно, частотность применения определенных заимствований говорит о том, что они играют значительную роль в развитии современного русского языка, закрепляя и распространяя их в широком людей.

